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OPĆI UVJETI USLUGE
1. PRIMJENA OPĆIH UVJETA; DEFINICIJE

1.1 Definicije u ovom članku primjenjuju se u ovim općim uvjetima:

Ugovor: prihvaćanje prijedloga tvrtke od strane klijenta, svaki drugi međusobni
dogovor o pružanju usluga, prihvaćanje ispunjenog obrasca narudžbe tvrtke ili
drugih uputa za usluge od strane klijenta, ili bilo koja uputa ili zahtjev za
uslugama od strane klijenta te naknadno prihvaćanje od strane tvrtke i pružanje
usluga od strane tvrtke za klijenta. Ovi opći uvjeti odnose se na svaki ugovor
osim ako ili dok se ne dogovore zasebni uvjeti i odredbe u pisanom obliku između
klijenta i tvrtke.

Potvrda: potvrda koju izdaje tvrtka kojom potvrđuje usklađenost imovine,
proizvoda, usluge ili procesa s navedenim referentnim (kao što su standardi)
putem aktivnosti procjene (kao što su inspekcija, revizija, pregled).

Tvrtka: tvrtka iz grupe Bureau Veritas koja je sklopila sporazum.

Obrazac za narudžbu tvrtke: standardni obrazac tvrtke koji mora ispuniti klijent,
a u kojem se navode usluge koje će tvrtka obavljati, zajedno sa svim ostalim
informacijama o izvršenju usluga prema uvjetima ugovora.  Naknade za usluge
mogu biti navedene u obrascu za narudžbu tvrtke ili u zasebnom dokumentu ili
cjeniku.

Klijent: osoba, tvrtka, društvo, partnerstvo, udruženje, fond ili vladina agencija
odnosno tijelo koje kupuje usluge od tvrtke, a kako je navedeno u primjenjivom
obrascu narudžbe društva ili pisanoj uputi.

Podaci o klijentu: označavaju bilo kakve podatke, informacije ili materijale koje
klijent pruža ili dostavlja tvrtki za obavljanje usluga.

Naknade: naknade koje klijent plaća tvrtki za usluge, kako je navedeno u
ugovoru, isključujući smještaj, obroke, troškove prehrane, putovanja i sve druge
sporedne troškove i troškove tvrtke nastale u vezi s obavljanjem usluga, a koji
će se naplaćivati zasebno, prema unaprijed dogovorenoj stopi, po fiksnoj stopi ili
po stvarnim troškovima. Stranka i stranke: pojedinačno tvrtka ili klijent, a
zajedno tvrtka i klijent.

Izvješća: svi dokumenti, proizvodi i rezultati usluga koje su stvorile ili pružile
tvrtka ili njezini agenti, podizvođači, konzultanti i zaposlenici u vezi s izvedbom
usluga. "Izvještaji" uključuju certifikate kada tvrtka pruža usluge certificiranja.

Usluge: usluge koje tvrtka pruža klijentu prema ugovoru i kako je navedeno u
važećem obrascu za narudžbu tvrtke ili u drugim uputama klijenta, u mjeri u kojoj
su one odobrene od strane tvrtke i uključene u ugovor.

Porezi: svi porezi koje nameće bilo koje porezno tijelo, uključujući, bez
ograničenja, poreze po odbitku, porez na dohodak državljanima i strancima, sve
poreze na dobit, uvoz, carine, namete, pristojbe na pečate, pristojbe i druge
poreze te plaćanja u obliku poreza, gdje god se plaćaju, uključujući PDV.

1.2 Radi izbjegavanja sumnje, standardni uvjeti i odredbe klijenta (ako postoje)
priloženi ili spomenuti u bilo kojem obrascu za narudžbu tvrtke ili drugom
dokumentu ne upravljaju ugovorom.  Ugovor predstavlja cjelokupni sporazum
između stranaka i nadjačava sve prethodne ugovore i komunikacije između
stranaka vezane uz pružanje usluga od strane tvrtke.

1.3 Tvrtka djeluje isključivo u ime klijenta. Osim kako je navedeno u ugovoru, ugovor
se sklapa isključivo između klijenta i tvrtke i mogu ga provoditi samo oni. Ugovor
se ne smatra stvaranjem bilo kakvih prava trećim stranama, uključujući, bez
ograničenja, dobavljače ili kupce stranke, niti stvaranjem bilo kakve obveze
stranke prema takvim trećim stranama.

2. OBVEZE TVRTKE

2.1 Tvrtka će, s razumnom pažnjom, vještinom i marljivošću, pružati usluge i
izvještaje klijentu, u skladu s:

2.1.1 specifične zahtjeve kako su navedeni u sporazumu; i

2.1.2 metode koje tvrtka smatra prikladnima od slučaja do slučaja, uzimajući u
obzir profesionalne industrijske standarde, direktive nadležnih tijela i
primjenjivo zakonodavstvo.

2.2 Tvrtka će nastojati pružiti usluge u skladu s bilo kojim dogovorenim datumima,
ali radi izbjegavanja sumnje, ti datumi su samo procjene i vrijeme neće biti
presudno.

2.3 Tvrtka, u svojstvu neovisne strane, pruža informacije svojim klijentima u obliku
utvrđivanja, procjene ili preporuka, u vezi s regulatornim zahtjevima, općim
industrijskim standardima i/ili bilo kojim drugim standardima na koje se strane
mogu međusobno dogovoriti u skladu s važećim zakonima u kojima se usluge
pružaju.

2.4 Tvrtka provodi preglede, inspekcije, verifikacije, certifikacije, testove, procjene,
revizije i/ili procjene, prema dogovoru stranaka, s neovisnošću, nepristranošću i
objektivnošću.  Takve informacije se klijentu prenose u obliku izvještaja.

2.5 Prilikom pružanja usluga, tvrtka ne zamjenjuje dizajnere, arhitekte, graditelje,
izvođače radova, proizvođače, operatere, prijevoznike, uvoznike ili vlasnike, koji,

unatoč postupcima tvrtke, nisu oslobođeni bilo koje od svojih obveza bilo koje
prirode. Ako i u mjeri u kojoj klijent oslobodi bilo koju treću stranu od njezinih
obveza i dužnosti u vezi s proizvodima ili uslugama klijenta ili od njezinih obveza
i dužnosti u vezi s informacijama na koje se tvrtka oslonila u obavljanju usluga,
takve neispunjene obveze treće strane neće uzrokovati povećanje odgovornosti
tvrtke, a klijent preuzima i poduzima kao svoje takve obveze i dužnosti.

2.6 Radi izbjegavanja sumnje, tvrtka ne ispunjava ulogu osiguravatelja ili jamca u
pogledu adekvatnosti, kvalitete, prodajnosti, prikladnosti za namjenu,
usklađenosti ili performansi proizvoda, usluga ili drugih aktivnosti koje poduzima
ili proizvodi klijent na koje se usluge odnose. Unatoč bilo kojoj suprotnoj odredbi
sadržanoj ovdje ili u bilo kojem izvješću, tvrtka ne daje nikakvo jamstvo ili
garanciju, izričitu ili implicitnu, uključujući bilo kakvo jamstvo prodajnosti ili
prikladnosti za određenu svrhu ili upotrebu, za bilo koje aktivnosti koje poduzima
klijent ili bilo koji proizvod koji proizvodi, distribuira, uvozi ili prodaje klijent.

2.7 Izvješća se daju samo u odnosu na pisane informacije, dokumente i uzorke koje
je klijent dostavio tvrtki prije izvršenja usluga. Tvrtka ne može biti odgovorno za
bilo kakvu pogrešku, propust ili netočnost u izvješćima u mjeri u kojoj je tvrtka
primila pogrešne ili nepotpune informacije od klijenta. Izvješća odražavaju samo
nalaze tvrtke u trenutku izvršenja usluga. Tvrtka nema obvezu ažurirati izvješća
nakon izdavanja, osim ako nije drugačije navedeno u ugovoru.

2.8 Za usluge koje zahtijevaju uzorkovanje (pojam koji uključuje, ali nije ograničen
na reviziju ili druge odabrane provjere na licu mjesta), izvješća će sadržavati
nalaze društva isključivo u odnosu na uzorke navedene u njima. Osim ako nije
drugačije izričito naznačeno u izvješćima, rezultati navedeni u takvim izvješćima
ne moraju biti indikativni ili reprezentativni za kvalitetu ili karakteristike prostorija,
sustava, rasutog tereta, serije ili druge grupacije iz koje se uzima uzorak, a klijent
se ne smije oslanjati na izvješća kao tako indikativna ili općenito reprezentativna.
Osim ako se stranke izričito ne dogovore drugačije, tvrtka može, prema vlastitom
nahođenju, zadržati, vratiti klijentu ili uništiti uzorke koji su dostavljeni društvu za
obavljanje usluga i koji nisu uništeni tijekom pružanja usluga..

2.9 Dokumenti koji se odnose na obveze sklopljene između klijenta i drugih
zainteresiranih strana, poput ugovora o prodaji, isporuke ili ugovora o radu,
akreditiva, tovarnih listova, specifikacija, tehničkih listova, pisama o naručivanju,
potvrda o prihvaćanju ili usklađenosti, a koji se objavljuju tvrtki, smatraju se
isključivo informativnim, bez proširenja ili ograničavanja opsega usluga ili obveza
tvrtke prema ugovoru.

2.10 Tvrtka ima pravo u bilo kojem trenutku zamijeniti ponuđeno i raspoređeno osoblje
drugim osobljem s ekvivalentnim stručnim znanjem. Tvrtka ne jamči niti garantira
da osoblje posjeduje bilo kakvu posebnu certifikaciju, osim ako nije pismeno
dogovoreno ili propisano obveznim odredbama bilo koje primjenjive sheme
akreditacije ili primjenjivim odredbama obveznog prava.

2.11 Tvrtka će na zahtjev svim zainteresiranim osobama pružiti postupke žalbi i
sporova vezane uz akreditirane usluge.

3. OBVEZE KLIJENTA

3.1 Klijent će:

3.1.1 surađivati s tvrtkom u svim pitanjima vezanim uz usluge;

3.1.2 osigurati ili natjerati svoje dobavljače da, u razumnom roku i besplatno,
omoguće pristup objektima i osoblju klijenta (kao i osoblju drugih
relevantnih strana) prema zahtjevima tvrtke, njezinih agenata,
podizvođača i predstavnika za pružanje usluga.  Klijent će biti odgovoran
za pripremu i održavanje relevantnih prostorija za pružanje usluga,
uključujući identifikaciju, nadzor, ispravak ili uklanjanje stvarnih ili
potencijalno opasnih uvjeta ili materijala iz bilo kojeg od svojih prostora
prije i tijekom pružanja usluga na tim prostorima; i poduzet će sve
potrebne mjere za osiguranje sigurnosti i zaštite radnih uvjeta na lokaciji
tijekom obavljanja usluga te obavijestiti tvrtku o svim pravilima i propisima
o zdravlju i sigurnosti te svim drugim razumnim sigurnosnim zahtjevima
koji vrijede na bilo kojem od prostora klijenta;

3.1.3 osigurati tvrtki, njezinim agentima, podizvođačima i predstavnicima, u
razumnom roku i besplatno, svu potrebnu prijevoznu opremu i prijevoz te
osigurati da ta oprema, pod kontrolom i radom klijenta, bude u dobrom
radnom stanju i prikladna za svrhe za koje se koristi u vezi s uslugama te
da je u skladu sa svim relevantnim i primjenjivim standardima ili
zahtjevima;

3.1.4 pružiti tvrtki, bilo izravno ili putem svojih dobavljača i podizvođača,
pravovremeno, informacije koje tvrtka može zahtijevati za ispravno
obavljanje usluga i osigurati da su te informacije točne u svim bitnim
aspektima;

3.1.5 gdje je potrebno, pribaviti i održavati sve potrebne licence i pristanka te
se pridržavati svih relevantnih zakona vezanih uz usluge i korištenje
opreme klijenta;

3.1.6 osigurati da svi dokumenti, informacije i materijali koje klijent stavi na
raspolaganje tvrtke prema ugovoru ne krše, niti predstavljaju povredu ili
pronevjeru bilo kojeg patenta, autorskog prava, žiga, poslovne tajne,
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licence ili drugih prava intelektualnog vlasništva ili vlasničkih prava bilo
koje treće strane; i

3.1.7 poduzeti sve potrebne korake za uklanjanje ili otklanjanje bilo kakvih
prepreka ili prekida u obavljanju službi.

3.2 U mjeri u kojoj tvrtka pruža usluge, klijent se slaže da tvrtka ne duguje nikakav
poseban uspjeh, već samo takve usluge.  Klijent je odgovoran za vlastitu,
neovisnu procjenu informacija i preporuka koje pruža tvrtka.  Ni tvrtka ni njezini
agenti ne jamče kvalitetu, ishod, učinkovitost ili prikladnost bilo koje odluke ili
radnje poduzete na temelju izvještaja iz ugovora.

3.3 Ako je izvršenje obveza tvrtke prema ugovoru spriječeno ili odgođeno bilo kojom
radnjom, propustom, neizvršenjem obveza ili nemarom klijenta, njegovih
agenata, podizvođača, konzultanata ili zaposlenika, tvrtka neće biti odgovorna
za bilo kakve troškove, naknade ili gubitke koje je klijent pretrpio ili nastao izravno
ili neizravno iz takvog sprječavanja ili odgađanja.

3.4 Ako klijent predviđa korištenje bilo kakvih izvješća u bilo kojem pravnom
postupku, arbitraži, forumu za rješavanje sporova ili drugom postupku, o tome
će pismeno obavijestiti tvrtku prije podnošenja narudžbenice društva za usluge i
u svakom slučaju prije korištenja takvih izvješća u bilo kojem takvom postupku.
Stranke se slažu da tvrtka nema obvezu osigurati vještaka ili svjedoka činjenica
u takvom postupku, osim ako tvrtka ne da svoju prethodnu pisanu suglasnost.

3.5 Klijent mora osigurati da mjere sigurnosti u vezi s COVID-19, uključujući sigurnu
socijalnu distancu, budu u skladu s uputama koje izdaju državne i druge nadležne
vlasti u svakom trenutku na onom dijelu prostora na kojem zaposlenici tvrtke
moraju obavljati svoje usluge, pristupiti ili izlaziti iz zgrade ili koristiti higijenske ili
rekreacijske objekte.

3.6 Klijent priznaje da, u interesu zdravlja i sigurnosti, tvrtka svakom svom agentu,
zaposleniku, podizvođačima i predstavnicima daje 'ovlast za zaustavljanje rada'
koja im omogućuje da prestanu s radom i napuste gradilište prema vlastitom
nahođenju ako oni ili drugi zaposlenici tvrtke imaju bilo kakve zabrinutosti vezane
uz zdravlje i sigurnost, te se klijent slaže da iz takve diskrecije neće nastati
nikakva odgovornost tvrtke,  ali ta naknada za takav posjet ostaje dužna
kompaniji.

4. NAKNADE I PLAĆANJA

4.1 Klijent je dužan platiti svaki valjani račun koji mu tvrtka podnese, u cijelosti i u
pokrivenim sredstvima, u roku od trideset (30) dana od datuma fakture, osim ako
se strane nisu dogovorile o drugačijem uvjetu plaćanja u ugovoru. Tvrtka može
fakturirati dio ili sve usluge prije pružanja usluga,

4.2 Za usluge certificiranja, u slučaju da tvrtka ne može donijeti pozitivnu odluku o
certifikaciji, naknade za usluge ostaju dospjele i plaćaju se od strane klijenta.

4.3 Ako klijent ne isplati tvrtki na dan dospijeća, tvrtka može naplatiti kamatu na taj
iznos od datuma dospijeća po mjesečnoj stopi od 1,5% (ili maksimalnoj stopi
dopuštenoj važećim lokalnim zakonima ako lokalni zakon propisuje maksimalnu
stopu manju od 1,5%; ili minimalnu stopu dopuštenu važećim zakonom ako
lokalni zakon propisuje minimalnu stopu iznad 1,5%),  koja se obračunava
dnevno i mjesečno se uvećava dok se isplata ne izvrši, bilo prije ili nakon
presude.  Ako je bilo kakva uplata prema tvrtki prema klijentu prema ovom
ugovoru ili na drugi način zakašnjela, tvrtka može (i) obustaviti pružanje nekih ili
svih usluga, uključujući, ali ne ograničavajući se na isporuku, dok ne primi
neplaćenu uplatu i ima pravo zahtijevati plaćanje unaprijed prije nastavka usluga
ili (ii) povući bilo koji izvještaj i potvrdu izdanu u vezi s uslugama.

4.4 Naknade i svi dodatni troškovi isključuju sve primjenjive poreze. U slučaju da bilo
koji porez po odbitku postane obvezan u skladu s lokalnim zakonima i ograničeno
ugovorima o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja ako je primjenjivo, fakturirani
iznosi automatski će se ubrajati od strane klijenta dovoljno da nakon odbitka
poreza po odbitku izvorni fakturirani iznos ostaje naplativ. Stranke će tada
razumno surađivati u naplati poreza po odbitku od nadležnih poreznih tijela, a
jedna stranka treba dostaviti bilo koju poreznu potvrdu koju će druga strana
razumno zatražiti.

4.5 Klijent nema pravo na odbijanje ili zadržavanje.  Svi prigovori na račune moraju
biti podneseni u roku od 30 dana od primitka računa, a nakon toga se ne smiju
podizati prigovori.  Kada je pismeno dogovoreno da se moraju dostaviti
evidencije radnog vremena, klijent potvrđuje da će se smatrati odobrenim, osim
ako nije drugačije navedeno u roku od 5 dana od primitka.

4.6 U slučaju da klijent ne ispuni svoje obveze prema članku 3., tvrtka zadržava
pravo obustaviti pružanje usluga i/ili fakture te biti plaćeno za vrijeme i resurse
potrošene zbog nepoštivanja klijenta.  To uključuje, ali nije ograničeno na naplatu
posjeta i vremena provedenog tamo gdje oprema za inspekciju nije dostupna,
nije dostupna za inspekciju ili gdje se vrijeme čekanja produžuje dok se takva
oprema ne pronađe, učini dostupnom ili pripremi.

4.7 U slučaju promjene zakona ili politike klijenta koja povećava troškove za tvrtku
za pružanje usluga, strane se slažu da se naknade za usluge mogu povećati
kako bi odražavale ta povećanja troškova.  Tvrtka će dostaviti dokaze o
povećanjima koliko je razumno izvedivo.

4.8 Svako odgađanje ili otkazivanje usluga od strane klijenta, uključujući posjete
lokaciji, podliježe obavijesti najmanje 5 radnih dana unaprijed.  Svako
neispunjavanje takve obavijesti daje tvrtki pravo na punu naknadu i troškove
nastale u vezi s neuspjelim posjetom/inspekcijom.

4.9 Osim ako nije drugačije dogovoreno, tvrtka ima pravo godišnje povećavati svoje
naknade, kako je navedeno u pisanoj obavijesti klijentu.  Ako su fiksne naknade
dogovorene pisano na određeno razdoblje, prvo takvo godišnje povećanje bit će
po isteku razdoblja za koje su naknade dogovorene i nakon toga godišnje.

5. PRAVA INTELEKTUALNOG VLASNIŠTVA

5.1 "Intelektualno vlasništvo" znači sve patente, prava na izume, korisne modele,
autorska prava i srodna prava, žigove, logotipe, uslužne oznake.

poslovna i domenska imena, prava na izgled ili odijevanje, prava na goodwill,
prava na dizajne, prava na računalni softver, prava na baze podataka, prava na
topografiju, moralna prava, prava na povjerljive informacije (uključujući know-
how i poslovne tajne), metode i protokole za usluge te sva druga prava
intelektualnog vlasništva, bilo da su registrirana ili neregistrirana, uključujući sve
zahtjeve i obnove,  vraćanja ili proširenja tih prava, te sva slična ili ekvivalentna
prava ili oblike zaštite u bilo kojem dijelu svijeta.

5.2 Svaka strana isključivo posjeduje sva prava na intelektualno vlasništvo koja je
stvorila, bilo prije ili nakon datuma stupanja na sklapanje ugovora, bez obzira na
to je li bilo povezano s bilo kojim sporazumom između stranaka.

5.3 Nijedna strana ne smije osporavati valjanost prava intelektualnog vlasništva
druge strane niti poduzimati bilo kakve radnje koje bi mogle narušiti vrijednost ili
dobar ugled povezan s intelektualnim vlasništvom druge strane ili njezinih
povezanih tvrtki.

5.4 Nazivi, uslužni znakovi, zaštitni znakovi i autorska prava ili bilo koja druga prava
intelektualnog vlasništva tvrtke i njenih povezanih tvrtki ne smiju se koristiti od
strane klijenta osim u mjeri u kojoj klijent prethodno dobije pisano odobrenje
tvrtke, i to samo na način koji propisuje tvrtka.

5.5 Radi izbjegavanja sumnje, ništa u izvještajima ili bilo kojem drugom pisanom
tekstu ne smije prenositi nikakva prava vlasništva ili licence na intelektualno
vlasništvo tvrtke, njen vlasnički softver, niti na vlasničke metode audita,
materijale i procedure za obuku tvrtke, niti na protokole tvrtke, niti na ime, logo,
žigove ili drugi poslovni izgled tvrtke, niti na bilo koja druga postojeća ili kasnije
razvijena prava intelektualnog vlasništva ili znanje razvijeno i korišteno za
pružanje usluga i izvještaja. Oni ostaju isključivo vlasništvo tvrtke.  Izvještaji ne
prenose vlasništvo ili licencna prava na intelektualno vlasništvo bilo koje treće
strane koje može biti sadržano ili referencirano u izvještajima.

6. POVJERLJIVOST I VLASNIŠTVO TVRTKE

6.1 "Povjerljive informacije" znače sve informacije koje jedna strana drugoj strani
otkrije u bilo kojem obliku, uključujući, ali ne ograničavajući se nužno na,
tehničke, okolišne, komercijalne, pravne i financijske informacije koje se izravno
ili neizravno odnose na stranke i/ili na sporazum.

6.2 Nijedna od strana ne smije otkrivati niti koristiti u bilo koju svrhu bilo koje
povjerljivo znanje ili povjerljive informacije ili bilo koje financijske ili trgovačke
informacije koje može steći ili primiti u okviru izvršenja ugovora, bez prethodnog
pisanog pristanka strane koja je otkrila povjerljive informacije, osim ako je to
potrebno da tvrtka pruži usluge.

6.3 Obveza povjerljivosti ne primjenjuje se na nikakve informacije:

6.3.1 koja je javno dostupna ili postaje javno dostupna bez ikakve radnje
primateljske strane;

6.3.2 koji je zakonito bio u posjedu primatelja prije objave;

6.3.3 koja se otkriva primateljskoj strani od strane treće strane koja nije
pribavila informacije pod obvezom povjerljivosti;

6.3.4 koji je neovisno razvijen ili pribavljen od strane primateljice bez
korištenja ili pozivanja na povjerljive informacije primljene od strane
koja otkriva informacije;

6.3.5 koja se mora otkriti akreditacijskom tijelu ili prema pravilima
akreditacijskog sustava, u svakom slučaju gdje je primjenjivo na službe;

6.3.6 koja se objavljuje u skladu sa zahtjevima zakona, bilo kojom uredbom
o burzi ili bilo kojom obvezujućom presudom, nalogom ili zahtjevom bilo
kojeg suda ili drugog nadležnog tijela; ili

6.3.7 koji se otkriva članu stranke na principu potrebe za informacijama.

6.4 Izvještaji su isključivo vlasništvo tvrtke. izvještaji su izdani od strane tvrtke i
namijenjeni su isključivo za korištenje klijenta te se ne smiju mijenjati, objavljivati,
koristiti u oglašivačke svrhe, kopirati ili replicirati za distribuciju bilo kojoj drugoj
osobi ili entitetu niti na drugi način javno objavljivati bez prethodnog pisanog
pristanka tvrtke.  Klijent se slaže da se izvještaji mogu dostaviti elektroničkim
putem dostave, uključujući, ali ne ograničavajući se na e-mail. Unatoč
navedenom, izvještaji (i pripadajući dokumenti ako ih ima) koje izdaje tvrtka
mogu se reproducirati od strane klijenta, ali samo u mjeri u kojoj je takva
reprodukcija strogo identična originalu izdanom od strane tvrtke. U slučaju
akreditiranih usluga, klijent se ne može pozivati na akreditaciju osim ako ona ne
reproducira izvještaje koje je tvrtka izdala u cijelosti. Tvrtka neće biti odgovorno
za bilo kakvu pogrešku, propust ili netočnost u bilo kojem izvješću ili potvrdi u
mjeri u kojoj je izvješće ili potvrda na bilo koji način izmijenjen od strane klijenta.

6.5 Svaka strana odgovorna je za osiguranje da sve osobe kojima se povjerljive
informacije otkrivaju prema sporazumu čuvaju te informacije povjerljivima i da ih
ne otkrivaju niti otkrivaju nijednoj neovlaštenoj osobi ili entitetu, te preuzimaju
punu odgovornost za bilo kakvo kršenje te obveze.

6.6 Unatoč odredbi članka 6, tvrtka zadržava pravo referirati se na klijenta koristeći
njegovo ime i/ili logo, bilo interno i izvana, usmeno ili pismeno, te na bilo kojoj
komunikacijskoj potpori, u svrhu referenciranja bez prethodnog pristanka klijenta.

6.7 Po isteku ili raskidu ugovora iz bilo kojeg razloga i po nalogu druge strane, svaka
strana će vratiti ili uništiti povjerljive informacije druge strane koje su u njezinom
posjedu ili pod njezinom kontrolom, pod uvjetom da, međutim, ništa ovdje ne
sprječava tvrtku da čuva kopije izvještaja i analiza u skladu s politikama čuvanja
zapisa i dokumenata kako to zakon zahtijeva ili akreditacijskim tijelima.

6.8 Unatoč odredbi ovog članka 6, klijent se slaže da tvrtka i njezini povezani subjekti
imaju pravo anonimno koristiti podatke klijenta za svrhe usporedbe i analize
tijekom trajanja ugovora i nakon njegovog prestanka. Svaka takva upotreba od
strane tvrtke bit će u skladu s važećim propisima, posebno propisima koji se
odnose na osobne podatke i upravljanje podacima.
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7. OGRANIČENJE ODGOVORNOSTI

7.1 Uz iznimku članka 7.5, ali bez obzira na bilo koju drugu odredbu ugovora, nijedna
stranka neće biti odgovorna drugoj stranci za:

(i) gubitak poslovanja ili gubitak korištenja ili gubitak dobiti, gubitak
podataka, gubitak zarade, gubitak proizvodnje, gubitak vrijednosti,
smanjenje zarade od bilo koje robe ili imovine, gubitak financijske prednosti,
prekid poslovanja ili zastoj; ili

(ii) smanjenje ugleda i/ili slične gubitke; ili

(iii) gubitak ugovora; ili
(iv) bilo kakav poseban, neizravni, posljedičan ili čisti ekonomski gubitak,
troškove, štete, naknade ili izdatke.

7.2 Bez obzira na članak 7.1, ukupna odgovornost tvrtka i njenih povezanih tvrtki, te
njihovih zaposlenika, agenata, konzultanata i podizvođača, u ugovoru, deliktu
(uključujući, ali ne ograničavajući se na, nemar, grubu nepažnju ili kršenje
zakonske dužnosti), lažnom predstavljanju, restituciji ili na bilo koji drugi način
koji nastane u vezi s uslugama, izvješćima i izvršenjem ili predviđenim
izvršenjem ugovora, bit će, u skladu s člankom 7.5, ograničena na veći od:

7.2.1 Iznos jednak tri (3) puta iznosu naknada koje klijent plaća ili plaća tvrtki za
usluge koje uzrokuju odgovornost tvrtke prema klijentu; ili

7.2.2 Deset tisuća (10.000) eura.

7.3 Klijent će obeštetiti tvrtku i njezine povezane tvrtke, kao i njihove zaposlenike,
direktore, agente, konzultante ili podizvođače protiv svih zahtjeva trećih strana
za gubitak, štetu ili trošak bilo koje vrste (uključujući, ali ne ograničavajući se na
nemar i grubu nepažnju) te na sve načine koji se odnose na izvedbu, navodnu
izvedbu ili neizvršenje bilo koje usluge,  u mjeri u kojoj zbir takvih zahtjeva za bilo
koju uslugu prelazi ograničenje odgovornosti kako je navedeno u članku 7.2
gore.

7.4 Bez obzira na članke 7.1 i 7.2, tvrtka neće biti odgovorno klijentu za gubitke, a
klijent će biti isključen iz mogućnosti podnošenja bilo kakvog zahtjeva za
naknadu štete, osim ako tvrtka ne primi obavijest o takvom zahtjevu prije
dvanaest (12) mjeseci nakon ranijeg od (i) datuma izvršenja usluga od strane
tvrtke koje dovode do zahtjeva ili (ii) datuma kada su usluge trebale biti dovršene
u slučaju bilo kakvog navodnog neizvršenja.

7.5 Ništa u ovom ugovoru ne ograničava niti isključuje odgovornost bilo koje strane:

7.5.1 za smrt ili tjelesnu ozljedu nastalu zbog nemara te strane; ili

7.5.2 za bilo kakvu štetu ili odgovornost nastalu kao rezultat prijevare, lažnog
predstavljanja ili lažnog skrivanja od strane te strane; ili

7.5.3 za bilo koji drugi gubitak koji se zakonom ne može isključiti ili ograničiti.

8. VIŠA SILA

8.1 Za potrebe ovog članka 8., "viša sila" znači događaj čiji je nastanak izvan
razumne kontrole podnositelja zahtjeva, a koji onemogućuje ili klijenta ili tvrtku
da u potpunosti ili djelomično izvrše svoje obveze prema ugovoru (osim obveze
plaćanja iznosa prema drugoj strani),  ta nesposobnost nije mogla biti spriječena
ili nadvladana time što je stranka koja je polagala zahtjev pokazala razumnu
predviđanje, planiranje i provedbu.

8.2 Ako, kao rezultat više sile, stranka postane nesposobna, u potpunosti ili
djelomično, ispuniti svoje obveze prema sporazumu:

8.2.1 Viša sila mora biti odmah pismeno obaviještena od strane stranke kojoj je
onemogućeno ispunjavanje obveza zbog takve više sile drugoj strani,
objašnjavajući uzroke i pokazujući marljivost kojom se uklanjaju ili
ublažavaju učinci te više sile;

8.2.2 Obveze prema sporazumu bit će obustavljene do prestanka viša sila, o
čemu se mora pisano obavijestiti.

8.3 Nijedna strana ne snosi odgovornost za bilo kakav gubitak ili štetu nastalu zbog
kašnjenja ili neispunjavanja svojih obveza izravno ili neizravno uslijed čina više
sile.  Ako invaliditet traje dulje od petnaest (15) dana, osoba bez invaliditeta ima
pravo raskinuti ovaj ugovor bez ikakve odgovornosti.

8.4 U slučaju da se tvrtka privremeno ne može pružiti neke ili sve usluge zbog ili u
vezi s COVID-19, bilo uopće ili u dogovorenim rokovima ili prema dogovorenom
programu, to se ne smatra događajem viših sila koji jednoj strani daje pravo na
raskid ugovora.  Umjesto toga, strane se slažu da se u takvim okolnostima
isporuka onog dijela usluga koji se ne može isporučiti odgodi do datuma
prihvatljivog za obje strane, pri čemu svaka postupa razumno.

9. ZAŠTITA PODATAKA

9.1 Obje strane obvezuju se da će oni, njihovi zaposlenici ili bilo koja osoba koja
djeluje u njihovo ime poštovati sve zakone i propise vezane uz privatnost,
posebno opću uredbu EU o zaštiti podataka 2016/679 od 27. travnja 2016., te će
izraditi dodatak u kojem se detaljno navode svi osobni podaci koji će se
obrađivati gdje je to potrebno.

10. DODJELA I PODUGOVARANJE

10.1 Tvrtka po vlastitom nahođenju može prenijeti, ustupiti, prenijeti svoja prava i
obveze ili delegirati izvršenje svih ili dijela usluga prema ugovoru, uz poštivanje
zahtjeva bilo kojeg primjenjivog akreditacijskog sustava gdje je relevantno, na
povezanog člana, agenta ili podizvođača tvrtke bez prethodne obavijesti klijentu,
a klijent ovime pristaje na takvu delegaciju.  Klijent ne smije bez suglasnosti tvrtke
ustupiti, prenijeti, prenijeti, podizvođač niti na bilo koji način poslovati sa svim ili
bilo kojim svojim pravima ili obvezama iz ugovora.

11. RAD NA DALJINU

11.1 Strane se s vremena na vrijeme mogu pismeno dogovoriti da će tvrtka pružati
dio ili cijelu uslugu na daljinu elektroničkim ili drugim sredstvima, što može
uključivati, ali ne ograničavati se na videokonferencije, dronove, kamere itd.
Klijent priznaje da će se osobni podaci (uključujući osobnu sliku) vjerojatno
prikupljati u ovim okolnostima. Stoga klijent potvrđuje da je obavijestio osobe čiji
će osobni podaci vjerojatno biti prikupljeni. Klijent također potvrđuje da je pribavio
sve potrebne suglasnosti prema važećem zakonu kako bi tvrtka mogla obrađivati
takve osobne podatke kao i slike i zvukove prikupljene tijekom pružanja usluga.

11.2 Pružanje usluga putem udaljenih sredstava, kako je predviđeno člankom 11.1,
ovisi o dostupnosti i performansama prihvatljive mrežne i internetske propusnosti
te dostupnosti odgovarajućih softverskih rješenja trećih strana, uključujući, ali ne
ograničavajući se na rješenja za video povezivanje i snimanje videa.  U slučaju
da izvođenje takvih alata za rad na daljinu nijedna strana ne smatra razumno
dovoljnim u datim okolnostima, strane će (svaka postupajući razumno) nastojati
preurediti pružanje usluga ili se dogovoriti o alternativnom načinu isporuke i
pismeno se dogovoriti o dodatnim naknadama koje mogu proizaći iz takve
promjene.  Klijent priznaje da tvrtka nije odgovorna za takve alate trećih strana
za rad na daljinu te stoga neće biti odgovorno za njihovu izvedbu.

12. TRGOVINSKI ZAKONI

12.1 "Trgovinski zakoni": bilo koja primjenjiva regulativa o gospodarskim ili
financijskim sankcijama, zakon o trgovinskom embargu ili kontroli izvoza ili propis
koji provodi agencija za sankcije.

12.2 "Tijelo za sankcije" znači međunarodnu instituciju ili odgovarajuću nacionalnu ili
regionalnu vladu, ili njezine podjedinice koje posjeduju ovlast za donošenje i
provedbu važećih ekonomskih i/ili financijskih sankcijskih propisa ili drugih
ekonomskih kontrola nad pojedincima, organizacijama, korporacijama, političkim
subjektima i drugim stranama.

12.3 Klijent ne smije poduzimati nikakve radnje niti izostavljati stvari koje bi mogle
uzrokovati kršenje trgovačkih zakona ili biti podložni sankcijama, novčanim
kaznama i sankcijama prema zakonima o trgovini. Klijent snosi sve novčane
kazne, kazne ili dodatne troškove koji proizlaze iz takvog kršenja.

12.4 Klijent jamči da tvrtka neće izravno ili neizravno pružati usluge vezane uz stavke
koje su zabranjene zakonima o trgovini. Ako su predmeti podložni uslugama
zabranjeni, klijent će tvrtki dostaviti kopiju bilo koje relevantne licence ili druge
dozvole.

13. Korisnici trećih osoba

13.1 Ne postoje treće strane koje su korisnici ovog ugovora i ništa u ovom ugovoru,
izričito ili implicitno, nije namijenjeno davanju bilo kojoj osobi osim stranaka ovog
ugovora (i njihovih odgovarajućih nasljednika i dopuštenih cesionara) bilo kakvih
prava, pravnih sredstava, obveza ili odgovornosti. Osim ako se tvrtka izričito ne
dogovori u pisanom obliku, nijedna osoba ili subjekt osim klijenta nema pravo
oslanjati se na izvješća ili bilo koje pitanje na koje se ona odnose.

14. RAZNO

14.1 Odricanje od bilo kojeg prava prema ugovoru ima učinak samo ako je u pisanom
obliku i primjenjuje se samo na okolnosti za koje je dano. Niti jedno propuštanje
ili kašnjenje stranke u ostvarivanju bilo kojeg prava ili pravnog lijeka prema
ugovoru ili zakonu neće predstavljati odricanje od tog (ili bilo kojeg drugog) prava
ili pravnog lijeka, niti će spriječiti ili ograničiti njegovo daljnje ostvarivanje. Niti
jednokratno ili djelomično ostvarivanje takvog prava ili pravnog lijeka neće
spriječiti ili ograničiti daljnje ostvarivanje tog (ili bilo kojeg drugog) prava ili
pravnog lijeka.

14.2 Ako bilo koja odredba sporazuma (ili dio bilo koje odredbe) bude od strane bilo
kojeg suda ili drugog nadležnog tijela nevažeća, nezakonita ili neprovediva, ta
odredba ili dio odredbe, u potrebnoj mjeri smatra se da nije dio sporazuma, te
valjanost i provedivost ostalih odredbi sporazuma neće biti pogođene.

14.3 Ništa u ugovoru nije namijenjeno, niti se može smatrati partnerstvom,
zajedničkim ulaganjem, povjerenjem ili udrugom bilo koje vrste između stranaka,
niti čini bilo koju stranku agentom druge strane u bilo koju svrhu.

14.4 U najvećoj mjeri dopuštenoj zakonom i osim kako je izričito određeno u
sporazumu, osoba koja nije stranka sporazuma nema nikakva prava prema ili u
vezi sa sporazumom.

14.5 Tvrtka može raskinuti ugovor u bilo kojem trenutku i iz bilo kojeg razloga, bez
ikakve obveze prema klijentu, uz pisanu obavijest Klijentu najmanje trideset (30)
dana unaprijed. Bez obzira na bilo koja druga prava ili pravna sredstva koja tvrtka
može imati, tvrtka može raskinuti ugovor, bez odgovornosti prema klijentu,
odmah uz pisanu obavijest klijentu ako klijent krši zakone, trgovačke zakone ili
je predmet međunarodnih sankcija ili ako, kao rezultat pružanja usluga, tvrtka
krši trgovačke zakone koji se primjenjuju na tvrtku ili njene matične tvrtke.

15. UPRAVNO PRAVO I NADLEŽNOST

15.1 Ugovor, kao i svaki spor ili zahtjev koji proizlazi iz njega ili u vezi s njim ili
njegovim predmetom, bit će regulirani i tumačeni u skladu sa zakonima zemlje u
kojoj je tvrtka registrirana, bez obzira na pravila o sukobu zakona koja bi mogla
zahtijevati primjenu drugih zakona.

15.2 Stranke se nepovratno slažu da sudovi zemlje u kojoj je tvrtka registrirana imaju
isključivu nadležnost za rješavanje bilo kojeg spora ili zahtjeva koji proizlazi iz ili
je povezan s ugovorom ili njegovim predmetom.

15.3 Unatoč odredbi 15.2, sporove koji se odnose na plaćanje računa tvrtke, tvrtka
može podnijeti i sudovima zemlje u kojoj je klijent (ili njegova podružnica)
registriran, posluje, prima račune, plaća ili posjeduje imovinu ili bilo kojem
drugom nadležnom lokalnom sudu, u potpunosti prema diskreciji tvrtke.


